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I. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ

Актуальность темы исследования объясняется реальными

потребностями современного российского общества в сохранении

культурной самобытности в рамках всемирной глобализации и создании

единой мировой культуры. За последние десятилетия в мире, в том числе в

России произошли серьёзные изменения, повлиявшие на культуру народов,

населяющих нашу страну. Процесс глобализации привёл к стиранию

межгосударственных границ и усилению межкультурных контактов.

В результате миграционных процессов, принявших мировой масштаб,

люди меняют свою историческую родину и переезжают в страны с другими

культурными ценностями. В результате такой обстановки на территорию

России, в том числе в Красноярский край, хлынула волна мигрантов.

Согласно переписи 2002 года, на территории края проживают русские,

украинцы, белорусы, евреи, чуваши, татары, поляки, латыши, литовцы,

финны, эстонцы, хакасы, армяне, азербайджанцы, грузины, чеченцы,

лезгины, таджики, югославы, корейцы, китайцы, народы Севера, молдаване,

румыны, киргизы, узбеки и башкиры. Всего население Красноярского края

представлено 123 этносами и этническими группами, в том числе 29

коренными малочисленными народностями Севера. Изменение

этнографической карты данного региона делает актуальной тему

межкультурного взаимодействия.

Среди многочисленных диаспор, проживающих на территории края,

наибольший интерес у русскоязычного общества вызывает китайская

диаспора. Это объясняется тем фактом, что, согласно социологическим

исследованиям, количество мигрантов из КНР в Россию постоянно растёт.

Также в связи с этим увеличивается потребность в тщательном изучении

культуры Китая и её влияния на культуру РФ в рамках Красноярского края.

Межкультурная коммуникация русского населения и китайской

диаспоры на территории Красноярского края выражается в усилении

контактов между ними, двуязычии, увеличении смешанных браков.
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Появление представителей китайской диаспоры вызывает смешанные

чувства у русского населения Красноярского края. Многие видят в этом

следствие процесса глобализации и как результат стирание

межгосударственных границ и барьеров. Другие говорят о постепенной

экспансии китайцев на Запад, которая может привести не только к

ассимиляции культур двух держав, но и к вытеснению китайцами русского

населения с территории Красноярского края и появлению новых границ. Обе

точки зрения небезосновательны и требуют тщательного изучения.

Различные диаспоры, проживающие в Сибири, стали объединяться в

общества, перерастающие в землячества и автономии. Так на территории

Красноярского края действует свыше 200 национально-культурных обществ.

Китайская община была образована десять лет назад. Основой общины

является не только помощь в вопросах миграции и трудоустройства китайцев

на территории Красноярского края, но и необходимость сохранения

этнической индивидуальности в инокультурной среде.

Степень научной разработанности проблемы. Проблемы

межкультурной коммуникации стали актуальными в конце XX в., когда по

экономическим и политическим причинам люди стали объединяться для

решения глобальных вопросов. Межкультурная коммуникация становится

объектом внимания различных наук: культурологии, психологии,

социокультурной антропологии, этнографии, лингвистики и филологии. Этот

процесс вполне закономерен, так как от уровня знаний коммуникативных

процессов зависят практически все общенациональные результаты в

политике, экономике, бизнесе, социальных отношениях, дипломатии, науке и

искусстве. Однако все статьи и отдельные брошюры написаны лингвистами и

для лингвистов. В этих работах исследуются вопросы деятельности средств

массовой информации чаще всего в контексте социокультурной, а не

межкультурной коммуникаций. Так, в книге Б.С. Ерасова «Социокультурная

коммуникация» комплексно рассматривается взаимодействие культур на

разных уровнях этнического общения.



В монографии «Основы межкультурной коммуникации» под редакцией

московского философа А.П. Садохина впервые в отечественной

культурологии рассматривается культурно-антропологический аспект

взаимодействия разных народов. В книге сделана попытка анализа русской

культуры в контексте межкультурной коммуникации. Основной объём

работы посвящен анализу проблем развития межкультурного диалога России

со странами Запада.

' Определенным вкладом в изучение проблемы межкультурной

коммуникации является монография И.В. Наместниковой «Межкультурная

коммуникация как социальный феномен», в которой автор излагает свою

версию межкультурной коммуникации, анализирует отдельные

теоретические проблемы межкультурного общения с социально-

философских позиций.

В монографии Р.Д. Льюиса «Деловые культуры в международном

бизнесе. От столкновения к взаимопониманию» дается характеристика

особенностей культур четырнадцати ведущих стран, представляющих все

континенты планеты.

Некоторые вопросы межкультурного взаимодействия фрагментарно

освещены в книге психологических исследований профессора П.Н.Шихирёва

«Введение в Российскую деловую культуру», в которой внимание автора

сосредоточено на преодолении межкультурных различий при установлении

деловых контактов России с ведущими странами западного мира.

Одна из версий межкультурной коммуникации как базового элемента в

структуре цивилизации, её социальная природа, сущность, структура,

проблемы функционирования различных моделей коммуникации в контексте

взаимодействия культур Востока, России и Запада представлены в

монографии В.Л. Кургузова «Восток - Россия - Запад: теория и практика

межкультурной коммуникации». Автор рассматривает особенности

национального характера стран Запада и Востока, даёт практические советы

по преодолению межкультурного барьера при общении с носителями разных



культур. Особое место в работе уделено России и её положению в

современном мире.

Таким образом, каждый из вышеперечисленных авторов исследовал

межкультурную коммуникацию как общение людей, принадлежащих к

разным этническим группам. Основное внимание уделялось особенностям

национального характера этносов, знание которых позволяет преодолеть

межэтнический барьер в межкультурной коммуникации.

Для полноты решения проблемы межкультурной коммуникации автор

работы ставит задачу исследовать особенности межкультурного общения

русского населения и китайской диаспоры на территории Красноярского края

и изучить примеры влияния культур друг на друга.

Объектом исследования является межкультурная коммуникация.

Предметом исследования настоящей диссертационной работы

являются традиции, обряды и религия русского народа и китайской

диаспоры, вступившие в культурное взаимодействие на территории

Красноярского края.

Хронологические рамки исследования определяются автором с конца

XX до начала XXI века. Выбор данного временного периода продиктован

процессом глобализации нового тысячелетия, а также увеличением числа

миграционных потоков на территорию России, в том числе в Красноярский

край, и созданием неблагоприятной политической и экономической ситуации

в бывших странах СНГ после распада СССР.

Территориальные рамки исследования охватывают Красноярский край,

так как из-за слабой заселенности этот регион наиболее подвержен

мифационным потокам из Китая и стран ближнего и дальнего Зарубежья;

Целью исследования является выявление результатов межкультурной

коммуникации русского населения и китайской диаспоры на территории

Красноярского края с точки зрения сохранения самобытности культур

российского и китайского народов, вступающих во взаимодействие друг с



другом. Указанная цель определила постановку следующих задач

диссертационной работы:

• выявить теоретико-методологические подходы к изучению

межкультурной коммуникации русских и китайцев;

• обозначить круг проблем межкультурного взаимодействия русского

населения с китайской диаспорой;

• исследовать генезис и причины появления китайской диаспоры на

территории Красноярского края;

• исследовать примеры взаимного влияния русской и китайской

культур;

• изучить перспективы развития межкультурной коммуникации

русского населения Красноярского края и китайской диаспоры.

Методологическом основой в разработке проблемы диссертационного

исследования послужили работы общего характера о взаимодействии

культур в межкультурной коммуникации отечественных авторов: Б.С.

Ерасова, А.Я. Флиера, П.Н. Шихирёва; зарубежных авторов: С.

Хангтингтона, К. Оберга и Ю. Хабермаса.

При рассмотрении культуры русского народа, традиций, обычаев

важную роль сыграли положения, сформулированные в трудах следующих

русских учёных: Н.А. Бердяева, Н.О. Лосского, Д.С. Лихачёва.

При изучении культуры китайского народа сыграли роль положения,

сформулированные в трудах В. Винникова, Л. Васильева, А. Девятова.

При анализе взаимодействия российской и китайской культур

использовалась методология, разработанная такими этнографами и

историками, как В. Гельбрас, В. Дятловым, Е. Дятловой.

Специфика объекта исследования, поставленные цель и задачи

определили необходимость использования историко-культурологического

метода, метода анализа и сравнения с элементами статистических и

этнографических методов (интервьюирование, анкетирование и описание).



Проблемно-логический метод выявил логику культурно-исторического

развития китайской диаспоры в Красноярском крае и её закономерности.

Теоретическую базу исследования составили работы О.В.

Тимашёвой, Б.С. Ерасова, А.Я. Флиера, Р.Д. Льюиса, П.Н. Шихирёва, И.В.

Наместииковой, А.П. Садохина, С.К. Корконосенко.

В эмпирическую базу исследования вошли труды В. Гельбрас, В.

Дятлова, Е. Мотрич, Э. Пырха, А. Ларина, В. Карлусова, Е. Дятловой, А.

Девятова, М. Алексеева, В. Винникова, А. Григорьева.

В работе использованы материалы, предоставленные Красноярским

государственным культурно-историческим музейным комплексом,

содержащие информацию о деятельности национальных общин и диаспор в

Красноярском крае. При анализе данного материала диссертантом было

дополнительно проведено интервьюирование и анкетирование среди

представителей китайской диаспоры.

Научная новизна диссертационного исследования состоит в том,

что:

• выявлены такие теоретико-методологические подходы к изучению

межкультурной коммуникации русских и китайцев, как культурно-

исторический, структурно-функциональный, проблемно-логический,

системно-синхронный методы;

• проанализированы проблемы культурного взаимодействия русских и

китайцев;

• исследован генезис и причины появления китайской диаспоры на

территории Красноярского края;

• исследованы примеры взаимного влияния культур русского и

китайского народов;

• сделаны прогнозы дальнейшего взаимодействия русского населения

Красноярского края и китайской диаспоры.

Теоретическая и практическая значимость диссертационной

работы. Результаты исследования имеют теоретическую значимость и могут



использоваться в прочтении курса лекций по «Межкультурной

коммуникации», а также могут быть полезны всем, кто интересуется

проблемой межкультурных коммуникаций. В работе представлены примеры

взаимодействия культур, помогающие успешному общению представителей

России и Китая при ведении общего бизнеса, при обмене студентами вузов

по государственным программам. Исследование служит наглядным пособием

для социологических служб, анализирующих изменение этнографической

карты России и возможные последствия миграционных процессов на

территории Красноярского края. Материал, полученный автором в ходе

исследования, может быть использован в культурологии, истории Сибири и

краеведении.

• Полученные результаты и основные выводы диссертационного

исследования могут быть использованы в следующих практических целях:

для совершенствования законов о миграции и их реализации; для

планирования региональной политики; служить пособием для миграционных

служб; а также для всех социальных служб, занимающихся национальной

политикой; для преподавателей и студентов, изучающих данные проблемы.

Основные положения, выносимые на защиту:

• культурно-исторический анализ обычаев, традиций, менталитета и

языка участников межкультурной коммуникации позволяет изучить

особенности культурного взаимодействия русских и китайцев;

• представители китайской диаспоры, живущие в русскоязычной среде,

испытывают культурный шок как неотъемлемый этап адаптации к новым

,., условиям жизни;

• процесс глобализации, повлёкший за собой увеличение контактов

различных этносов, стал одной из причин миграции китайцев на

, территорию Красноярского края;

• межкультурная коммуникация между русским населением

Красноярского края и представителями китайской диаспоры выявила

национальную направленность китайцев на упорный труд,



неприхотливость и материальное благополучие, для русских характерна

доброта, справедливость и стремление сохранить самобытность своей

национальной культуры;

• тесное взаимодействие культур русского и китайского народов привело

к появлению элементов китайской культуры в жизни русского населения.

Апробация работы. Основные положения и результаты

диссертационного исследования были изложены в виде докладов и

сообщений на региональных научно-практических конференциях

«Духовно-исторические чтения» (Красноярск, 2005), «Духовно-

исторические чтения» (Красноярск, 2006), «Наука, образование в системе

культуры» (Красноярск, 2006).

Результаты исследования отражены в семи публикациях автора

сборниках материалов конференций, а также в сборниках научных статей.

Общий объем 1,5 п.л.

Исследовательские материалы использовались диссертантом в

работе при чтении курса лекций и семинаров «Межкультурные

коммуникации» для студентов Красноярской государственной

архитектурно-строител ьной академ ии.

Структура диссертационного исследования состоит из введения, двух

глав, включающих пять параграфов, заключения и библиографии из 160

источников.

II. ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ

Во введении обосновывается актуальность исследуемых проблем,

характеризуется состояние и степень разработанности темы, формируются

цель и задачи, определяются объект и предмет исследования, сообщается о

методологической основе и основных методах исследования, дается краткое

изложение теоретических предпосылок, определена научная новизна, а также

теоретическая и практическая значимость, характеризуются
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исследовательская база работы, её источники и представляются положения,

выносимые на защиту. Во введении также содержатся сведения об апробации

результатов работы и её структуре.

Первая глава «Теоретико-методологические основания

межкультурной коммуникации» является общетеоретической, в ней

определяются ключевые понятия диссертации. Глава состоит из двух

параграфов.

В первом параграфе первой главы «Межкультурная

коммуникация: понятие, сущность, аксиологические основания и

методологические принципы её изучения» автором исследуется место

культуры в межкультурном общении, ее роль во взаимопонимании между

представителями различных этносов, а также вопрос взаимосвязи языка и

культуры в условиях межкультурного диалога. Дается обоснование значения

культуры в процессе межкультуриой коммуникации, роли языковых явлений

и культурных составляющих в процессе взаимопонимания представителей

различных культур.

В изучении межкультурной коммуникации используется

гносеологический, онтологический, аксиологический, герменевтический

принципы, а также принцип структурного функционализма.

Следует отметить, что в культурологической практике применяется

инструментальный подход, нацеленный на выяснение характера

непосредственного общения и деятельности индивидов в инокультурной

среде в контакте с необычным поведением, отношением, иными традициями

и обычаями, и понимающий подход, целевыми установками которого

является взаимопонимание культур.

Как известно, культура сохраняется в коммуникации, в обмене

культурными ценностями, традициями. Важно, что культурное

взаимодействие между народами выражается в необходимости учета

национальных традиций и менталитета, в целом культурных различий.
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В культурных контактах возникают трудности языкового и

культурного уровня, обусловленные различным историческим и

социокультурным развитием. Исходя из целей любой коммуникации — это

взаимное понимание вступающих в контакт сторон, в межкультурной

коммуникации важны знания национальных особенностей, традиций" и

обычаев иноязычного партнёра. Отметим, что понимание иноязычной

культуры предполагает знание и соответствующих фактов культур и

национальных реалий, а также культурного фона. В современном мире

становится важной проблема взаимопонимания культур, в условиях

глобализации и интеграции встает особо остро проблема культурной

самоидентичности, этнической дифференциации, которая, как отмечается в

этом диссертационном исследовании, раскрывается в диалоге культур.

Межкультурная коммуникация предполагает общение через языковой

контакт, который выражается в стремлении к адекватному пониманию

смысла информации. В данном исследовании под межкультурной

коммуникацией понимается процесс общения представителей разных

культур, ведущий к обмену культурной информацией. В целом,

межкультурная коммуникация как культурный феномен включает не только

языковой контакт индивидов, говорящих на разных языках, но и

межкультурное взаимодействие, и межкультурный диалог.

Во втором параграфе первой главы « Особенности и теоретические

проблемы современного диалога культур» автором рассматривается

двойственная природа межкультурного взаимодействия. С одной стороны,

при межкультурной коммуникации происходит процесс ассимиляции, или

утрачивания этносом особенностей своей культуры. В этом случаев мы

говорим о создании одной глобальной культуры. С другой стороны, влияние

торговли, инвестиций, туризма, электронных средств связи и средств

массовой информации недостаточно для предпосылок к формированию

единой культуры. Напротив, чем больше человек узнаёт мир, тем сильнее он

осознает свою уникальность и стремится её защитить.
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Как следствие межкультурных контактов неизбежно возникают

конфликты. Подтверждение этим словам находим в реальной жизни.

События 11 сентября 2002 года, произошедшие в США, и другие

террористические акции, происходящие повсеместно и уносящие жизни

тысячей людей, говорят о непримиримости исламской и западной культур.

В Красноярском крае западная культура представлена Россией,

относящейся к христианскому типу культур. Восток здесь принадлежит к

конфуцианско-даосскому и индо-буддистскому типам. В современный

период в межкультурных коммуникациях России и Китая цивилизационные

противоречия не столь остры. Наоборот, есть хорошие перспективы для

взаимодействия во всех сферах человеческой жизнедеятельности.

Миграционные волны стали причиной изменения демографической

карты мира, что, в свою очередь, привело к глобальным масштабам

межкультурного взаимодействия. Часто, проживая на территории чужого

государства, люди одной диаспоры в целях сохранения уникальности родной

культуры и языка объединяются в общества, общины, землячества и

автономии. В данной иерархии автономии занимают самую высокую

ступень, так как наделены самыми большими правами. В рамках

национального вопроса Правительством России принята специальная

федеральная программа, рассчитанная на период до 2005 года. В этом

контексте Министерством образования РФ объявлено о разработке

междисциплинарной, социально-ориентированной программы для молодежи,

цель которой - привить уважение к чужой культуре, религии, традициям,

умение противостоять этнофобии и национальной предвзятости.

В Красноярском крае действует свыше 200 национально-культурных

обществ. В состав национально-культурных единств вошли представители

коренного населения Сибири, выходцы из бывших стран СНГ и другие

иностранцы. Среди многочисленных диаспор, проживающих на территории

края, национально-культурные общества образовали армяне, немцы, евреи,
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финны, эстонцы, латыши,. украинцы, поляки, чуваши, азербайджанцы и

китайцы.

При национально-культурных автономиях работают воскресные

школы, где ведётся активная работа в области духовного просвещения и

воспитания подрастающего поколения. Традиционным стало проведение

общинного фестиваля национальной книги, выставок прикладного искусства,

литературных гостиных, музыкальных салонов.

Всё это свидетельствует о понимании того, что ведению диалога

культур можно и нужно учиться. При этом обучение навыкам

межкультурной коммуникации должно начинаться в самом раннем возрасте

и вплоть до окончания молодым человеком высшего учебного заведения. По

существу, это новый подход к традиционным формам образования.

Необходимо отметить, что одним из важных моментов при разрешении

культурных конфликтов между Западом и Востоком является преодоление

взгляда на Восток, только как на экзотику. Именно это даст истинное

понимание двух сторон, обеспечит сближение их позиций, что, в свою

очередь, явится гарантом сохранения мира на Земле.

Во втором главе «Культурологический анализ межкультурной

коммуникации РУССКОГО населения Красноярского края и китайской

диаспоры» автором рассматриваются особенности межкультурнои

коммуникации русских и китайцев на территории Красноярского края.

В первом параграфе второй главы «Культурное разнообразие

этносов Красноярского края и ретроспектива развития китайских

диаспор на его территории» представлена общая этнографическая карта

Красноярского края.

В последнее время внимание к краю усилилось из-за его нового

статуса. Красноярский край является национально - культурным центром,

выступающим в роли хранителя очага культуры не только российской, но и

различных этнических групп. Согласно исследованиям, на территории

данного региона проживают представители 123 этносов.
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Динамика заселения Красноярского края различными этническими

группами показывает, что русскоязычное население края убывает, его

заменяют другие этносы: китайцы, представители кавказских и тюркских

национальностей. Особое внимание автор работы уделяет китайской

диаспоре, так как наиболее активное движение миграционных потоков на

территорию Красноярского края происходит со стороны Китая.

Всего китайцев в России проживают более двухсот тысяч китайцев, а

значит их численность за время, прошедшее после переписи населения в

СССР в 1989 году, увеличилось в двадцать раз. Миграционная динамика

заселения российских регионов представителями китайской диаспоры

намного больше, чем в развитых странах мира.

Существует несколько причин появления китайцев на территории

России, в том числе в Красноярском крае. Во-первых, это «демографическое

давление» густонаселенного Китая на российские слабозаселённые

Красноярский край и Дальний Восток. Во-вторых, экономический подъём

КНР, и вследствие этого повышенный уровень безработицы в стране

приводит к эмиграции рабочей силы в другие страны, в том числе соседнюю

Россию. В-третьих, повышенный интерес китайской стороны к

использованию сырьевых богатств РФ вызвали проработку крупных

проектов и финансирование программ освоения Красноярского края.

Автор исследования полагает, что миграция жителей КНР в

Красноярский край, несмотря на экономическую пользу, может привести к

демографическому дисбалансу на этой территории. Неконтролируемый

приток жителей Китая в Красноярский край может привести к

формированию больших этнически замкнутых групп, которые никогда не

войдут в культурную сферу коренного населения. Более того, незаконная

миграция китайцев ухудшает социальную обстановку, способствует росту

преступности и создает угрозу внутренней безопасности края.

Во втором параграфе второй главы «Сравнительная

характеристика национальной культуры русского и китайского
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народов» автор исследует культурные сходства и различия русских и

китайцев через сравнение их национального характера.

У русского человека отмечаются такие фундаментальные качества, как

свободолюбие, могучая сила воли, доброта, талантливость, стремление

сохранить самобытность своей культуры. Две противоположные

тенденции, западная и восточная, существенно повлияли на формирование

русского национального характера. Данный феномен евразийства русской

культуры объясняет общность этнических черт русских и китайцев. Это, в

первую очередь, культ почитания предков. Во-вторых, уважительное

отношение к женщинам и детям. В-третьих, стремление к уравнительной

психологии.

В отличие от двойственной природы русского национального

характера, находящегося под влиянием Запада и Востока, необходимо

отметить, что китайцы придерживаются конфуцианской конфессии,

основателем которой является Конфуций. Для китайцев характерны такие

черты, как .жесткая дисциплина, высокая степень зависимости индивида от

группы, специфическая сплоченность на основе четкого распределения

ролей, высокая степень доверия к мнению группы, а также особый характер

сочувствия и переживания, проявляющиеся в межличностных отношениях.

История каждого народа сложна и противоречива. По этой причине

сложен и противоречив характер каждого народа, который складывается на

протяжении веков под влиянием географических, климатических, социально-

политических факторов и обстоятельств.

В формировании русской культуры большую роль сыграла русская

крестьянская община. Поэтому ценности русской культуры в большей

степени являются ценностями русской общины. Среди них древнейшей и

важнейшей является сама община, «мир» как основа и предпосылка

существования любого индивида. Это было связано с тем, что большую часть

истории Россия прожила в условиях осажденного военного лагеря, когда

только подчинение интересов отдельного человек интересам всей общины
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позволяло русскому народу сохранить оптическую самостоятельность и

независимость.

Для китайской культуры и черт национального характера характерен

коллективизм. Его истоки кроются в аграрном прошлом экономики этой

страны, при этом он был усилен учением Конфуция. Китайцы принадлежат к

четырем основным группам, пленниками каждой из которых они в той или

иной мере становятся: рабочей ячейке, семье, школе и общине.

Отношение к труду в русской и китайской культурах прямо

пропорциональное. Труд среди русских не отвергается, везде признается его

полезность, но он не считается средством, автоматически обеспечивающим

осуществление земного призвания человека и устроения его души. Поэтому

труд в системе русских ценностей занимает подчиненное место, и это нашло

свое выражение в народной мудрости: «Работа не волк, в лес не убежит».

«Дурака работа любит», «От работы кони дохнут» и т.д.

У китайцев труд, согласно учениям Конфуция, является одной из

благодетелей, поэтому трудолюбие является одной из основных черт

китайского народа.

В деловых отношениях автор работы выявил определенные сходства и

отличия между русскими и китайцами. Оба этноса полагают, что

руководитель не должен наказывать коллектив за ошибку одного сотрудника,

пресекать жалобы сотрудников друг на друга, поскольку они сами должны

улаживать конфликты. Среди различий в деловых отношениях, автор

выделяет тот факт, что жители КНР полагают недопустимым

эксплуатировать служебное оборудование в личных целях, даже если оно

простаивает. Высокооплачиваемые сотрудники не стремятся подчеркивать

неравенство богатой одеждой. Китайцы не отмечают дни рождения на работе

и в присутствии коллег не просят кого-то выйти из разговора. Россияне во

всех указанных отношениях занимают противоположную позицию - все эти

формы поведения вполне допустимы. Хотя китайцы, в отличие от россиян,

вполне допускают рассказы сотрудникам о своих неприятностях и болезнях.
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Говоря об отличительных чертах китайской и российской культур в

семейных отношениях, следует отметить, что по традиции китайцы замкнуты

в системе «расширенной» семьи, где связи между детьми и родителями,

дядями и тётями, двоюродными братьями и сестрами, внуками и внучками,

семьями жены и мужа намного теснее, чем аналогичные в России.

В третьем параграфе второй главы «Проблемы и перспективы

развития межкультурной коммуникации русских и китайцев в

современном мире» автор рассматривает примеры взаимообогащения

культуры русского населения при межкультурной коммуникации русских и

китайцев.

Изучение ценностей этноса, регулируемых религиозными

предубеждениями, помогает успешному межкультурному взаимодействию и

снятию межкультурных барьеров при коммуникации людей. По этой

причине изучение религии в рамках культурного наследия Китая приобрело

новый характер, имеющий практическую значимость.

Религиозные конфессии Китая оказывают влияние не только на

духовные ценности этноса, его нормы, обычаи, традиции, но и на

ментальность людей, их национальные черты. Конфуцианская «иерархия»

выстраивает и регулирует строгую систему общественных отношений.

Кроме конфуцианства на культуру Китая оказывают влияние и

некоторые другие факторы, не характерные для западного образа мышления.

К ним можно отнести следующие: даосизм (соблюдение здорового образа

жизни, разумное вегетарианство и великодушие), буддизм (достижение

гармонии посредством медитации), почитание предков (прошлое играет

важную роль, так как оказывает сильное влияние на настоящее), фенг-шуй

(религиозный принцип «вода и ветер», определенный стиль при

конструировании и расстановке мебели, зеркал, расположении дверей, окон и

прочее). В культурное наследие Китая входят лекарственные растения и

акупунктура, часто используемые в медицине, гороскоп, согласно которому
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происходит наделение человека качествами какого-нибудь животного,

соответствующего году его рождения.

XXI век вошел в историю человечества не только как пек высоких

технологий и прогресса, но и как период войн, стресса и беспокойства. Это

стало одной из причин появления интереса российского общества к

китайской культуре, для которой характерны принципы гармонии человека с

самим собой и окружающей природой.

Одним из примеров влияния китайской культуры на российскую

является распространение в России гимнастических и медитационных

дыхательных упражнений «ци гун». Другим примером влияния китайской

культуры на российскую является интерес российского общества к

современным методам исцеления: акупрессуре и акупунктуре. С помощью

надавливания пальцами при акупрессуре или с использованием игл при

акупунктуре возбуждаются или успокаиваются определенные точки тела.

Практическим применением установления и поддержания равновесия инь и

ян является фенг-шуй. В настоящее время в России появилось большое

количество пользующихся спросом книг о принципах фенг-шуя, которые

дают рекомендации о создании гармонии и благотворной атмосферы вокруг

человека с помощью рационального стиля при конструировании интерьера,

расстановке мебели, зеркал и так далее. Интерес к китайской кухне среди

русского населения нашел отражение в появлении китайских ресторанов, где

посетителям предлагается не только попробовать блюда национальной

кухни, такие как пекинская утка, морепродукты и рис, но и сделать это в

соответствии с обычаями этой страны, например, заменить вилку двумя

палочками. Развернутая индустрия производства соевого соуса, приправ,

лапши быстрого приготовления, начиненной различными приправами, -

другой пример влияния китайской культуры на российскую.

В заключении автором изложены основные выводы исследования и

сделаны рекомендации в адрес культурологической науки и

социокультурной практики.
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